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摘要 根据皮亚杰发生认识论的基本原理和认知系统模式从认知学的角度分析了"中式英语"现象及其成

民.认为 " 中式英语"作为一种客现在在 ， 是受汉语负 迁移影响 的 一种 中 介语，符合人类 的认知规稼 ，有其友

生的必然性-由于学习者所处的格局不尽相同.其 同 化能力也会肉人而异.肉此每个英语学习者的"中式英

语"程度也就轻重有刻，从我国英语学习者的英语口语、写作和街锋等方面看.学习者在饲汇层面出现的母语

负迁移现象相当严重，他们往往不顾两种语言的巨大差异，直接祀母语的表达万式生模硬会到英语中去.揭

示这一观象对于英语学习有着牛分重要的后边意义.
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由 T中西思维模式、又化传就语言习惯等方

面的差异，中国人在习捍英语的过程中产生了语

言和又化的负迁移现草，在习捍英语的某个阶段

会产生一种带有汉语言文化烙印的英语，在日常

的英语在达中.生极汉语词汇和攻击汉语句法的

现幸时有在生。这种英语偏离标准英语.是在两

种语言文化中产生的畸形 儿，称之为中式英

语1 1-3 1 。随着我国对外主流和宣传的不断扩大，中

式英语合影响跨文化主际的有效实现。在扎国外

语教学中 ，如何ι版中式英语的一些消极帮响，保

留其一些积极因幸，习得标准地道的英语应该是

教学的重点难点 。只有在现问题才能解决问题，

对中式英语这一"问题"的探讨、研究对于我们 解

决问题至关重要。

一 、 中 式英语研克桂述

" 中式英语" 问题开始 引 起学 者们 的 江 章 ， 最

早可以追闹到 20 世纪 60 年代 ， 通 常被 当 作学 习

者的一些习惯性错误来加以纠正。到 20世妃 80

年代初，部分学者开始认识到"中式英语"问题远

非习惯性错误的解释那么简单，进而指出在汉译

语言中一些"中式英语"的不可避免n进入 20 世

纪 90年代后，越来越多的学者认识到了"中式英

语"是世界英语体系中一种不可息视的存在，各种

新技术新观且被应用进来，形成了诸多的分支，对

语言学、二语习得、教育心理学辛万面的研克都产

生了深远的苦响 。

如果说在 20世纪 90年代..中式英语"问题

还仅仅是停留在学术探讨的框架内的话，在 21世

扭的今天，它已经走出校园，演化成为一个为公众

是注的社会性问题ω总部位于是国的全球语言监

制机构肘 ;LM) 仔选 出 的 200 S 年 、 2006 年全球十

大最流行词汇中 ，"中式英语" (Chinglish)迄续 两

年榜上有名。该机构进一步指出.中式英语及其

他混合性英语的出现，丰富了英语坷汇 ，目前英语

词汇量已经吏破了 1 00万个。据广州日报报道，

一 家 由荷 兰 Chi ng l i sh BV 公 司 在 2006 年1 0 月

31 日 正式推 出 的Chinglish. eo川 网 站 已经开始正

式运营"该公司创立人和首席执行官马刊尼斯·

伯根本示"汉语和英语是人类未来的两门重要语

言 ， Chi ng l i sh网站的使命在于建王一个汉语和英

语共存和互相补克的 网络社区.从而促进中国和

西万国字的语言和文化立流。"有关统计肯料显

示，!牛津英语词共》中以汉语为来源的英语词汇

有 1 0ω 余杂 ， 涉及范畴包括饮食吴 、生物类 、 古教

管字是、政治类等。虽然 Chingli sh这个羊饲至今

还没有被收录入 The Merriam-Webst盯 Dictionary .

但是一些由汉语衍生出来的"中式英语"单坷和司

姐，包括 guanxi (是系〉和 kongfu(功夫〉等已经广

注被西万国家认可和使用。近两年，中式英语出

现 2 个特点 一是中文促使英语祠汇猛增 。 2007

年 2 月 9日，英国各地被大雪覆盖，!辜晤士报》在

当天头版报头的下方，用醒目的红色方框刊出
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"Will it 雪 。r 1fl t oday ? " . 让英 国读者精到底哪个

汉字才是"雪' 。事实上， 汉语的帮响力不只是局

限在全络的汉语热 ， 同 时 . 它 正促使英语产 生深刻

的变革，中 又词汇成为英语新词汇的主安来源 。

前不久，位于 美国的"全冻语言监督"机构在布报

告称， 英语正在经历 历 史上前所未有的 变革， 究其

原因是受到全球化大环珑下中国式英语的强烈冲

击， 不断地创 造新词 iC，使英语成为世耳混合语。

根据"全沫语言监督"机构的统计 ，自 1 9 9 1 年以来

加入国际英语行列的坷汇中，中式英语贡献了 5 %

到 20 % ，超过任何其他来源"这些新词和司姐，不

用向母语为英语的人士特别解桦都能被攻解ω 二

是中国式英语折射时扎特征。"全冻语言监督"机

构的报告称，逐字翻译的中式英语6很久不见"

( Long li me no sec) ， 还有从广 京话吃 占 心 的 "饮

茶"直译过来的 drinktea等等， 现已成为标准的英

文坷姐。 造过这些 中 国式英语词汇 ， 它们往往能折

射出中国不同时期的时代特征。剖如，反映中国古

代文化特ι的词汇有 Confuciani sm (儒 家思想L

.Fo ur 1女则ks ( 四 书 ) • .Five Classics (五经〉。 而 fami ly

contraet responsibility system ( 家庭联产 承 ι 责任

命IJ ) ， knowledge αxmomy(知识经济) ，严冶时;Cui rising

(和平崛起〉辛词汇又记载T 中 国 改革开放后的社会

围景。

对于‘中式英语"的研克，首先，目前学界的普

遍看法是指中国人在学习和使用英语时，把汉语

的语言规则运用于英语语言规则之中 . .主汉语的

思维方式和相应文化背景知识的 T挠和哥响而说

出或写出不合乎英语主化习惯的畸形语言【4】 ω其

次，学者们还讨论了"中式英语"的在现层面。这

些研讨主要集中在语音 (音住人饲汇、句法和语

葫【叮 万码。有些主要以对比分析的万法指出了中

国英语学习者在英语学习过程中才呈现出来的不符

合英语在述习惯的问题。最后，此类研究的兴趣

和切人虽靠中在"中式英语"的表现层次上，很少

有人探克之所时形成这种现象的深层原因。] ω 尽

管有人依据"中介语"( interlan，ll;ua，ll;叶 、 对 比分析

( co n t ra s tive analys i s ) 、 错误分析( error anal ysis)

以及语言迁移 ( l a nguage t ransfer) 等理论进行探

讨，但此问题并非像人们想靠的那样简单，并不是

一两篇学术论文所能拥底解决的 。 随着人们对人

皇大脑认识的逐步深化，特别是随着认知心理学

和认知语言学的兴起，为进一步研克此类问题提

供了一个全新的视角' " 。

二 、走生认识论对中式英语的成国解挎

皮亚杰是况代认知心理学的茸基者 ，他认为，

格局就是个体用来适应和组织环境的认知，或思想

结构。同化和顺应是格局的建构和在展的两种主

妾方式"皮亚杰认为 同化 ( {l ssi rni l ll lion ) 就好像消

化 系 统将营 弄物吸收一样 ， 是个体把刻数纳入原

有的格局之内，同 化不能使格局改变或创新。当

剌激进入大脑时，个体就根据已有的格局对它同

化。 但是同化并 不能总会成功， 因 为 个体所具有

的格局是有限的，并不是包罗万靠的。在这种情

况下，个体要么建构一个新的格局，要么对原来的

格局进行修正。 这两种作用方式被皮亚杰称为顺

应 (accorntnm! a lion ) " 通过顺应 ， 尿 来 的格局在一

定程皮上发展主化了，新一轮的同化和顺应又开

始。据此，在认识的皮展过程中.网化和顺应同样

重要，二者应该保持一种平衡【OJ

从某种意义上来说，学习即认识，至少是认识

的一种形式。运用皮亚杰的理论来解释外语学习

过程会帮助我们从一个新的视角认识外语学习的

本质，也从另外一方面主分说明了"中式英语"存

在的必然性山。在扎国.大 j事要去英语学习者都是

从中学时期才开始接触英语，这就是说他们在学

英语之前巳在全掌握了汉语并且对中国又化有了

基本的了解。接照皮亚杰的说法，他们已县有丰

富的关于汉语及中国文化万面的格局。他们开始

学习英语时.也就是主体和在体发生作用时，这些

格局会对英语学习产生很大的影响。首先，大多

套生学习者对接触到的英语项目接照他们已有的汉

语格局进行同化 . '1按昭汉语的规则 去理解英语。

同化失败后.他们就会创造一个新的英语格局.并

说对其进行顺应处理。这里所说的顺应就是摆盹

汉语扭则的束缚去接受英语规则 。依m皮亚杰的

观点 ， 同化和顺应都有一个度的 问题 . 两者之间应

该保持一种平衡"如果同化的成分培声，顺应的

成分就相应地减少，学习者就没有能力发现事物

的 E别。在英语学习过程中.如果同化的程度加

强 ， 意味着圭汉语的罪响加大.其结果就是.所学

的英语就带有中国腔，"中式英语"也就应运而生"

当然，由于学习者所处的格局不尽相同，其同化能

力也会因人而异，因此每个英语学习者的"中式英

语"程度也就轻重有别n

三 、认知 系 玩模式对词汇 负 迁移的帮响

语言迁移包括目标语虽迁移和母语负迁移。

中式英语反映了母语负迁移现草。从我国英语学

习者的英语口语、写作和翻译等方面看，学生在词

汇层函出现的负迁移现幸相当严重，他们往往不

踊两种语言的巨大差异，直接把母语的在达万式

生搬硬套到 英语 中去【叫 。一般说来 . 饲汇层面 的
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加工系统lllJ因此狭义地说，认知，心理学实际上

是一种信息加工 .::;理学 l 川 。长期以来，认知心理

学把学生的认知学习 作为 一个重妥的课题.并在

此基础上提出 了 学生的认知 系 统模式【叫， 如 国 1

所示 。

式汉工程大学 学报

内战 \r.，位的认知系统

泣如
指竹f

3a且是汇t4l 忡川瓜棚可怀仲记忆 知刷) \\/十扫一
J

注意与识别护

感觉内仙息登记

负迁移主要体现在以下三个方面=

l 词 汇冗余

学习者由于对英语词汇的外延的理解不够确

切 ，往往在实际在达中出现罩昔 ( red undancy)现

幸，在遣词选句中经常出现这样的 句子

例 1 : L ivin g- standar ds for the people in bo th

urhan and rural 8 Tl:'8S conl in u !;'<1 10 Ti se

72

「
闹恻
阳
回l
行
为
反
LF

改为 Living standa r ds in hoth urhan a nd

r ural a rea s contin ued to cise

例 2 : I t is essen ti al to strengthen the b uildio ,lJ;

of nat io nal (Iefense

周 1 学生的认知 系统

根据学生认知， 系 统特征和认知基本原理 ， 结

合坷汇教学的课程特盏 ，在坷汇教学过程中，应坚

持以下原则 (1 )根据模式识别模型中特征匹配原

理.教学中 应适当扩大学生感到难 以辨认的词和

细微特征.运用对比的方法分析和比较好a些起关

键作用的不同特征.叫帮助学生加深印牢，提高特

征匹配的准确性口。川D根据认知在枉过程中知识

结构和知识转化互为因果、合二为一的关草原理 ，

应注意建立语言整体认知革蝇刊3 )根据学 生认知

系统特征的分析， 词汇教学中也妥丘章发挥学生

的创造性 ，词汇讲授，主 重对词汇掌握方法的指导 ，

注意对学生的自我元认知，即监控能力的培养I I ， I 。

同 时 ，在词汇讲授 内容上也不能"一味求新"【叫 ω

l 和 激的息

改为 It is cs时 ntia l t o st rengt hen na t io nal

defense

Z 搭配错误

汉语里能搭配的，英语里不一定能搭配 。

而两个例于虽 然简单，却是很多学习者容易脱口

而出的错误。

例 3 : Welcome yo u to vis it Wuhan!

改为:Welcome yo u 10 W u han ! ( Welcome 后

不能带接动向不定式作宾语的补足语 " )

例 1 : I very like go s hopping wit h you

改为: I like to go shoP Vio,lJ; wit h yo u very

m uc h. ( very 作为 副坷修饰动坷时 ， 不 能采用 very

+ v 形 式 ， 而须写成 v. +vcry十 ad v. 形 式J

3 词语误用

一坷 辜 义是很 多 语言 中 的 常见现革语 ， 同一

个词在不 同 的环珑里有不同的含义 " 学 习 者往往

从 中又的角度思考 ，把要在边的 内容直译出 来， 结

采就形成了中式英语。

例 5 ， 对 不 起， 我 把钥 匙 忘 在 家 里 了 。

Son y ,T for ge l my key a l hom e

改为 Sorry ， I left my key at home. ( 动 词

"forget" 在在示 "忠记带 某物" 时 ， 不 与 地点状语

连用 。 〉

下

•

例 6 再给我们讲个故事吧 ' →PI阳5 1:' le11 US

四、结

概言之，中式英语不是一个间题.而是一种现

草，是中国人在学习使用英语中必然经历的一个

过渡时期和认知阶段。虽然中式英语有损立际的

有效性，但不能因此 ‘一棍子打死"。正确地区分、

对持和抖正这种畸形英语，克分认识到其合理性

和进步性，才能有助于广大英语学习者高效地学

习英语，只有帮 助艳们正确地认识问题才 能恰当

地解决问题，只有帮助他们知其所以然 ， 才能知其

τ吾

a story again !

改为: Plea阳 tell us one more story! (again

虽 然可以 翻译成"再' 、"又"，如 ::--l i ce to see yo u

咱ai n r 但用在这里就成 了 同 一个故事再讲一堆的

意思ω〉

认知.~理学旨在说明人类如何加工信息 ，其

核心观念是试围把"认知"挠括为人的全部心理活

动.如知识的在征与结构、知觉信号的检溃i‘模式

-jy, *'J 、 在意记忆的 结构 、模型 、 学 习 与记忆革略、 思

维与 解决问题、概念与 规则、语言认知的发展 、 认

知的自 我监控寺，并把人看成是 计耳机式的 信息



第 6 期 颜 研等"中式英语"的认知学闷符 73

然，才能在英语学习中有所为，有所不为 。
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A cognitive analysis of Chinglish

YA N Van ,W I Che ng - fa

( Co llege uf Fureign Languages . Somh-Central Univers ity for ;..jatiunalitics . Wuhan 430074. China)

Abstract : By means of . h e pr inciples of Pill J{et 's genetic epistemology IITHI frorn the pe rsjwcli ve of

cognitive systematic m odel , the p aper ho ld s that Chinglish ,as a k ind of interlanguage ,follows the law of

cogniti on and has eve r y reason to ex is t . Beca us e of the pattern t hat lea rner a re in is n ot the sam e , t h eir

assim ilative ca pacity is also not t h e sa me ,so t h e Chi nglish level of every lea rner is no t the same. F r om

丛pok en English , E nglish wrilin日 ， English tTlltl s la l ion an d so on. th e si tua tion of na live Illnguage n eglll ive

t ransfer in voea h ula ry is serious eno ugh. In spite o f the d ifferences hetween the t w o k inds o f la ng uages ,

lea rner copy m ech an ically and ap p ly ind iscr imina tely native language to E n glis h directly. A st udy of

Chi nglish plays a posit ive rol e in foreign language learning

Key words : C hin glish ; genetic 叫) i S l emology ; cogni li ve sys tema tic m odel; in le rhltl g uag e
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